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EDITORIAL Editoriale 

Towards Increasingly Ambitious Goals 
Continuous growth. Thanks to its products with a high technological content and its managenrtent, the Rodnquez 

Group has a great potential for development in very different shipbuilding sectors, such as leisure, commercial, and 

naval. And it is in the production of vessels for navies all over the wodd that we can boast the group's most recent 

success: the order worth 245 million euros obtained by Intermarine for the construction of three 53-meter mine 

countermeasures vessels for the Finnish Navy. This success is the result of the great commitment of an efficient and 

professional organization: a team of people who have won the group's most important order of the last twenty years. 

But the goals reached in recent months do not only regard the naval sector. 

There has been a posifive trend in fhe leisure boat m.arket The interest that the Rodnquez and Conam boats attracted 

dunng fhe recent international shows in Cannes, Monaco, Genoa, a n d Fort Lauderdale is confirmation of the quality 

of our products. Also the success of fhe new designs is a further sign that we are on the right course for the future. 

And there are excellent prospects of growth for Rodriquez Cantien Navali in fhe cruise and ferry sectors, as was 

revealed by Seatrade Med, the important international fair devoted fo these industries that took place in Naples in 

October. So, in view of what I have said above, I feel confident that we may look ahead with serenity to the new 

year that awaits us, well aware that this positive moment with its intense activity is an excellent point of departure 

towards new and more ambitious goals. 

Luciano La Noce 

President Rodriquez Cantien Navali SpA 

hmom 
Crescita cont inua. II G r u p p o Rodriquez, grazie ai suoi prodot t i ad al to contenuto tecnologico e al suo m a n a g e 

ment, ha g rand i potenzial i ta d i svi luppo in settori industr ia l ! mo l to di f ferent i , qual i sono il d ipor to , il commer 

ciale e il mi l i fare. Ed è propr io nella costruzione di unita mi l i tar i per le Mar ine di tutto il m o n d o , che poss iamo 

vantore il successo piü recente del G r u p p o : la commessa di 2 4 5 mi l ion i di euro ottenuto do Intermar ine per la 

costruzione di tre cacc iamine d i c inquantotré metr i per la Ma r i no f in landese. Un successo che è frutto del g r a n 

de impegno di una struttura eff iciënte e professionole, di un team di persone che hanno assicurato al G r u p p o 

la commesso piü impor tante degl i ul t imi ven t ' ann i . M a i t roguord i raggiunt i negl i ul t imi mesi non r i gua rdano 

solo il settore mi l i tore. Anche il mercato del d ipor to registra un t rend posit ivo. L 'apprezzamento che le imbarca 

zioni Rodriquez e C o n o m hanno ottenuto durante le recenti manifestozioni in ternozional i di Cannes, M o n a c o , 

Genova e Fort Lauderdale sono una conferma del la qua l i ta del la nostro produz ione. 

Anche il consenso per i nuovi progett i sono un ul ter iore segnale che st iamo nav igondo nella d i rezione giusta 

per il nostro fu turo. Buone prospettive di crescita per Rodriquez Canter i Naval i onche nel settore Cruise & Ferry, 

come ho rivelato Seatrade M e d , impor tante f iera in ternazionale del settore mar i t t imo e crocierist ico svoltasi a 

N a p o l i . C o n queste premesse g u a r d i a m o al nuovo anno che ci o t tende, consapevol i che questo m o m e n t o cost 

posit ivo e di g rande fe rmento è un eccellente punto di por fenza. Verso nuovi e ombiz ios i t raguard i . 

Luciano Lo Noce 

Presidente Rodriquez Cant ier i Nava l i SpA 

Vamo mefa sar 
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As of January 3'"'^, 2007 as fhis issue was going to press. 

Rodriquez is building: 

- 10 catamaran 

- 1 hydrofoils 

- 34 patrol boats 

- 56 fast patrol boats 

- 16 yachts 

- 5 megayachts 

- Ï monohull 

- 3 mine countermeasures vessels 

Ogg i , 3 Gennaio 2007 , mentre olie Grofiche Lunensi si sta 

stampando la rivisfa, nei Cantieri de la Rodriquez sono in 

costruzione: 

- 10 catamarani 

- 1 aliscafi 

- 34 pottugliafcri 

- 56 vedette veloci 

- 16 yachts 

- 5 megayachts 

- 1 monocorena 

- 3 cacciamine 



C O N I NUOVI AQUOS FULL HD NIENTE ANDRA PERDUTO 

N e i go l f quel lo che non si r iesce o vedere è dec is ivo tanto quan to c io che si vede . M o onche a i m ig l io r i 

gol f ist i de l m o n d o talvol ta s fugge quo lcosa . Basta g u o r d o r e il g i o c o sul g r a n d e schermo a 6 , 2 mi l ion i d i 

p ixe l d i un A Q U O S per accorgersene. Su un A Q U O S , le po l l ine perdute si possono r i t rovore, le fo late d i 

vento d iven tono v is ib i l i , lo l inea del putt è netto sotto i vostri o cch i , il tutto con un' intensi ta de i co lor i e una 

de f in i z ione eccez iona l i onche con a m p i ango l i d i v isuole. Cog l ie te ogn i de t tog l io d i c iascuno buca con 

I'alta de f i n i z i one e lo r iso luz ione a 1 0 8 0 l inee d i un televisore Full HD A Q U O S di Sharp : 

uno de i leader mond ia l i de l lo tecno log ia LCD. Per soperne d i p iü : vwAV.moretosee.com 

Q / 3 '^on sintonizzatore ' " " ^ 1 7 ^ 3 3 
KsaJISü digitale lerresire inlegroto (canali free) , HD^Ia^li^M 

A Q U O S 
C E ' M O L T O PIU ' D A VEDERE 

mm M E S S SALES srI - V i a A d a m o l i 4 6 3 - G E N O V A 
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RODRIQUEZ Forurn 

• 
Euronaval 2006 
The first time of Intermarine at the international trade show for naval defense and maritime safety 

by Virgilio Ciusti 

prom 23 to 21 October the twentieth 

^edition of Euronaval, a trade fair 

I concerned, in particular, with pro

ducts and services relating to the needs 

of the naval sector, was held in the exhi

bition area located at Pans Le Bourget. 

The recent show was very well attended, 

with over 30,000 visitors, all profession

als interested in different sectors of the 

naval and maritime industry. It was, in 

other words, a very successful result in 

view of the fact that the fair was only 

open to industry professionals and rep

resentatives of the press specializing in 

the naval defense and maritime safety 

sectors. The show's success in attract

ing a large number of visitors may be 

attnbuted to the presence of 350 exhibi

tors from 30 countnes. Demonstrating 

the important role now entrusted to the 

navies and other military forces oper

ating on the sea, over 80 firms were 

present at the fair for the first time. 

The Pans show highlighted the growing 

tendency for the Italian exhibitors to 

group together in clearly defined areas 

of the fair, which has led to the setting 

up of a national pavilion where the 

recent products of the sectors are dis

played, offenng visitors a clear overview 

of the nation's naval defense industry in 

its entirety. At the same time, the partici

pation in the show of numerous leading 

Italian politicians and representatives 

ot the armed forces was much appreci

ated. Intermanne's stand was visited by 

the undersecretary of defense. Senator 

Lorenzo Forcien; the president of the 

defense committee of the Chamber of 

Deputies, Roberta Pinotti; the secretary-

general of defense. General Gianni 

Botondi; the naval chief of staff. Admiral 

Paolo La Rosa; and the commander of 

the fourth division of the Guardia di 

Finanza, General Cado Terzoli. 

Intermanne participated in the show 

with a dynamic exhibition space in close 

collaboration with GEM Elettronica of 

San Benedetto del Tronto and Rohde & 

Schwarz Italia, respectively producers 

of navigation and surveillance systems, 

and onboard telecommunication sub

systems installed in the modern ocean

going and coastal patrol boats of the 

Guardia di Finanza. 

The exhibition space was designed to 

illustrate the recent advances in the field 

of composite material structures - seen 

as the natural development of fiber

glass hulls - that have been a feature of 

Intermanne's recent output, which has 



Per la pr ima volta Intermanne partecipa al salone internazionale della difesa navale e marittimo 

di Virgilio Giusti 

dol 23 ol 2 7 ot tobre si è tenu

ta, nelle oree espositive ricovote 

n e i r i n t e r n o d e l l ' o e r o p o r t o di 

Porigi Le Bourget, lo ventesimo ediz ione 

d i Euronovol , moni festazione specioliz

zota, riservato alle real izzazioni nel set-

tore delle mor iner ie mi l i tar i . 

Lo recente rossegno ha riscosso un 

signif icat ivo successo di pubb l i co , con 

la presenza di oltre 3 0 . 0 0 0 visi totor i , 

tutti professionisti interessoti oi diver

si settori del l ' industr ia novole e del lo 

di fesa. In poche paro le , un risultato 

mo l to posit ivo visto che la mostra è 

operta esclusivamente ogl i operator i ed 

al ia s tampo specializzato del segmento 

del le costruzioni e degl i o r m o m e n t i 

navol i . II successo del salone presso il 

pubbl ico va ricercato nello quol i f icota 

presenza di 3 5 0 espositor i , provenient i 

da 30 poesi ; a r iprova del nuovo ruo lo , 

a f f idato alle mar ine mil i tar i ed ol ie 

Istituzioni di Polizio, che ope rano sul 

more , ol io rossegno sono state presenti 

per la p r ima volto 8 0 nuove aziende. 

La mon i fes taz ione pa r ig ino ho evi

denz ioto lo tendenza , pero l t ro con -

sol idatosi nel t empo , di g iungere od 

un 'oggregoz ione noz iona le , concentro

ta in ben del ineat i spazi f ieristici, che ho 

dato vi ta od un pad ig l ione noz iona le , in 

cui sono state esposte le recenti realiz

zazioni del settore, o f f rendo ogl i interve-

nuti una o rmon ica vis ione del l ' industr ia 

noz ionale nello p ropr ia reale interezzo. 

Nel lo stesso tempo la por tec ipoz ione 

al ia mostra del vertici po l i t ico-mi l i tar i 

i ta l iano è stoto nutrito ed opprezzo

to . Lo stand di Intermar ine S.p.A. è 

stato visitoto dal Sottosegretorio a l io 

Di fesa, Senatore Lorenzo Forcieri, da l la 

Presidente del lo Commiss ione Difesa 

de l lo C a m e r a , O n o r e v o l e Rober ta 

Pinotti, do l Segretorio Genera le a l lo 

Difesa Genera le di Co rpo d 'A rmo to 

G i a n n i Botond i , do l C a p o di Stato 

M a g g i o r e del la M a r i n a A m m i r o g l i o 

Paolo Lo Rosa e dol C a p o del IV 

Reparto de l lo C o m a n d o G e n e r a l e 

del lo Gua rd ia di Finanza, Genera le 

Car lo Terzoli. Intermarine è intervenuto 

ol io rossegno, reol izzondo uno spaz io 

espositivo d inamico , strettomente co l -

legato con le societa G e m Elettronica d i 

Son Benedetto del Tronto e la Rohde & 

Schv/orz I tal ia, r ispett ivamente produt t r i -

ci del sistemi di nav igaz ione e scoperta 

e del sottosistemo te lecomunicoz ion i d i 

b o r d o , installoti sulle moderne costru

zioni ol tur iere e costiere del lo G u o r d i o 

di Finonzo. Lo spazio espositivo è stoto 

reol izzato con il dupl ice scopo d i i l lu -

strore le recenti real izzazioni nel settore 

del le costruzioni in moter ia le compos i 

to , qua le natura le svi luppo degl i scafi 

in vetroresina, che hanno connota to 

la vita oziendole del lo societa l igure , 

p r o p o n e n d o progett i del tutto innovot iv i 

nel compor to del le costruzioni navo l i 

di p reg io , qua le i cacc iamine e le per-

fo rmant i unita per il pa t tug l iomento 

veloce e l i toroneo. 

Tale f i losof ia oziendole è stato opprez 

zoto dai numerosi operator i del settore 

in rag ione non solo di un progressivo 

agg io rnomen to del le tecniche costrut-

tive e del mutat i scenori operot iv i , m o 
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involved wholly innovative products in 

the naval field, such as mine counter-

measures vessels and high-performance 

fast patrol boats. 

This corporate philosophy has been 

appreciated by numerous players in this 

field, due not only to the progressive 

updating of the construction process 

and changes in the working context, 

but also to a dynamic analysis of the 

possible damage to merchant shipping 

that may be caused by terronst attacks, 

given that terronsts do not adhere to 

preconceived political and ideological 

models. Intermanne's recent success 

in obtaining an order from the Finnish 

Navy for three mine countermeasures 

vessels follows the contracts signed with 

fhe Guardia di Finanza for fhe supply of 

ocean-going and coastal patrol boats. 

In fhe near future, fhe corps' fast patrol 

boats of fhe Di Bartolo class (part of its 

air-naval force) will be placed at fhe 

disposal of fhe European border confrol 

agency (FRONTEX) and redeployed to 

Senegal in order to fight the traffic in 

illegal immigrants, who face fhe hazards 

of a voyage across the rough wafers of 

fhe Atlantic from fhe West African coast 

to the Canary Islands, fhe gateway to 

fhe European Union. 

The presence af Intermanne's stand of 

a delegation of officers and inspectors 

of fhe Naval Command of fhe Guardia 

di Finanza, currently most important 

customer of the company, gave visitors 

an opportunity fo see how fhe corps 

funcfions and fhe way it is able to 

fight fhe illegal trafficking that is cam

ouflaged amidst fhe commercial and 

leisure shipping in the Mediterranean. 

And, together with the exchange of 

experiences between sea professionals 

and representatives of the naval defense 

industry, fhe success was further ampli

fied by the collaboration, mentioned 

above, with fhe firms supplying fhe 

navigation, surveillance, and telecom

munications equipment, which were also 

present af fhe fair. 

Visitors were able fo fully appreciate 

fhe salient features of fhe new vessels, 

starfing from fhe plans and fhe construc

tion choices, continuing with a close-up 

view of fhe technologies on board fhe 

vessels, under the constant guidance 

of fhe Guardia di Finanza personnel, 

who were able to give very professional 

explanations of fhe choices made. 

These exhibition techniques met with 

the approval of fhe customs services 

and police forces of other countnes 

present at fhe Euronaval show, confirm

ing the urgent need to standardize the 

operational procedures and construction 

systems in the vanous member states of 

fhe European Union and fhe other coun

tries interested in a common security 

policy in fhe Mediterranean. 

These synergies would be of great ben

efit fo fhe FRONTEX Agency, favonng 

fhe common policies for fhe construction 

of specific classes of naval vessels to be 

adopted at an EU level as a result of an 

activity of partnership and exchange of 

expenences between fhe Italian ship

yards and fhe Guardia di Finanza, 

which play a vital role in fhe defense of 

fhe maritime borders of the European 

Union and the protection of the trades 

routes that are an important lifeline for 

Europe's indusfrial activities. 
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di una d inamica analisi delle potenzial i 

offese, che passono essere arrecate 

ai traff ici mercanf i l i , da l la trasversalita 

delle az ioni terrorist iche, che agiscono 

al di fuor i di schemi precostituiti di 

natura poli t ica ed ideolog ico. 

II successo, recentemente ottenuto do 

Intermar ine nello forn i turo al ia Mar ina 

—MiiJior-e—Eioiaadese di tre unita cac-

c iomine , segue temporo lmente ol per-

fez ionamento del contrat t i , st ipuloti con 

la Guord io di Finonzo per la forn i turo 

di novig l io costiero ed o l tur iero; i pot

tug l ia tor i veloci del lo classe Di Bartolo 

saronno a breve ch iamot i od operare , 

ne l l ' amb i to degl i assetti oereonova l i 

del la Guord io d l Finonzo, posti o dis

posiz ione del l 'Agenzia europeo per il 

Cont ro l lo delle Front iere, e rischierati 

in Senegal , per il controsto ai traff ici di 

immig ro t i c londest ini , che o f f ron tono le 

di f f icol ta di una troversoto nelle t o rmen -

tote acque ot lont iche, par tendo dal le 

coste del l 'Afr ico Occ identa le ol io Vólto 

del le Isole Canor ie , porta di occesso 

verso i paesi del l 'L ln ione Europeo. 

Lo presenza presso lo s tand di 

In te rmar ine di una de legaz ione di 

Uff ic iol i ed ispettori del Servizio Nava le 

del lo Guo rd i o di Finonzo, ottuole p r in 

c ipale cl iënte degl i stobi l iment i spezzini, 

ho permesso di i l lustrare ai visitotori 

le realta operoz iono l i del le F iomme 

Gio l le e le possibil i ta di d inamico con

trosto ai traff ici i l lecit i , che cercono di 

mimet izzarsi tro i traff ici commerc ia l i e 

diport ist ic i delle acque del bacino med i 

ter raneo. Ed acconto o l io scombio di 

esperienze t ro professionisti del more 

ed opero tor i del settore navale, il suc

cesso è stoto ampl io to dol lo sinergica 

co l loboraz ione con le societa forni tr ic i 

degl i oppo ro t i di nav igaz ione, scoperta 

e te lecomunicaz ione, presenti anch'esse 

O Porigi. I visitotori honno potato o p 

prezzore in moniero completa le car

atteristiche dei nuovi mezzi, par tendo 

da i p ioni e dal le scelte di costruzione, 

at traverso la visione diretta delle tec

no log ie presenti a bo rdo delle novi . 

sotto la costante gu ide del personole 

del lo Guord io di F inanza, postosi in 

posizione di inter locutore intel l igente in 

g rado di i l lustrare con professional i ta le 

scelte odot tote. 

Tali scelte espositive hanno roccolto il 

p louso delle Istituzioni dogana l i e di 

Polizio straniere, presenti a Euronovol , 

a r iprova del lo indi f fer ib i le necessita 

di g iungere in futuro ol io standardiz

zazione delle procedure operoz iono l i e 

delle real izzazioni costruttive tro i vor i 

paesi d e i r U n i o n e Europeo e degl i stoti 

interessoti ad una pol i t ico comune di 

sicurezzo in amb i to Med i te r raneo . Tali 

s inergie pot rebbero costituire pa t r imo

nio de l l 'Agenzio Frontex e fovor i reb-

bero le pol i t iche comun i per la costru

zioni d i specif iche class! d i unita navol i , 

odot tote a l ivello comun i ta r io in ragione 

di un attivita di por tenor io to e scombio 

di esperienze tra la contieristica i tal iano 

e la Guo rd i o di Finonzo, punto di r i fe-

r imento comun i ta r io nello difesa del le 

f ront iere mar i t t ime de l l 'Un ione Europeo 

e nel la protez ione del le rotte commer 

c ia l i , che roppresentono lo v ia del ne

cessorio suppor to ol ie ottivito industr iol i 

del poese Europa. 
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RODRIQUEZ Militaiy 

Conquering the Far North 
Intermarine has won a contract for three mine countermeasures vessels for the Finnish Navy: 
a great success for Italy's shipbuilding industry with an order worth almost 245 million euros 

• t all started in 2002, when Intermanne, 

/
a company specializing in the construc

tion of vessels in composite matenal 

controlled by Rodriquez Cantieri Navali, 

part of the IMMSI Group, received a 

request for information from the Finnish 

Navy for the building of three mine coun

termeasures vessels (MCMVs). This project 

has now been given the go-ahead and, 

out of the various shipyards taking part 

in the competition, the Finnish Navy has 

awarded the contract to Intermarine. The 

contract was officially signed in Finland on 

23 November. Those present at the seal

ing of the deal between Intermanne and 

the Finnish Navy included, for the Italian 

shipyard, Roberto Colaninno, chairman of 

IMMSI SpA and Edoardo Cossutta, man

ager of the Intermarine yard, Gianclaudio 

Neri and Marco Ragazzini, respective

ly chairman and managing director of 

Rodriquez Cantieri Navali, and all the 

Intermarine staff. For the Finnish Navy 

were attended Adm. ttans Holmström, 

Commander in Chief, Capt. Jaakko 

Savisaari, Chief of Materiel Division and 

top officers of the Finnish Navy. Roberto 

Colaninno declared: "I am particularly 

proud of this result, which underscores the 

technological superiority of Intermarine 

in a sector where it is the leader af 

an international level." The order, worth 

244.8 million euros, is one of fhe largest 

Intermanne has received from abroad in 

the last twenty years. 

The contract with fhe Finnish Navy was 

not limited to the three MCMVs. In addi

tion fo the design and construction of the 

three ships, Intermarine will also supply 

10 



Intermarine si è aggiudlcata la fornitura di tre cacciamine per la Marina Finlandese. Un successo 
della nostra contieristica militore per una commessa del valore di quasi 245 milioni di euro 

i 

Above from the left, ttans Holmström, Roberto Colaninno, Gianclaudio Neri and Michele Colaninno 

Sopra da sinistra, Hans Ho lmst röm, Roberto Colaninno, Gianclaudio Neri e Mict iele Colaninno 

tutto inizia ne! 2 0 0 2 , quando I'ln-

termarine, societa specializzato nello 

produzione e costruzione di unita 

navali in moteriale composito controlla

to da Rodriquez Cantieri Navali e parte 

dello Holding Immsi, riceve dalla Marino 

Finlandese una Request For Information 

per la costruzione di tre cacciamine. 

Ogg i , questo progetto è diventato realta e la 

Marina Finlandese, fro i cantieri che hanno 

portecipato alia gara, per questa com

messa ha scelto Intermarine. II contratto è 

stato ufficialmente f i rmato il 23 novembre 

in Finlandia. Alio f i rma deH'accordo fra 

Intermarine e la Mar ina Finlandese erano 

presenti per il cantiere italiano Roberto 

Colaninno, Presidente di Immsi S.p.a. ed 

Edoardo Cossutta, Direttore dello linea 

di business, Gianclaudio Neri e Marco 

Ragazzini, rispettivamente Presidente e 

Amministratore Delegato di Rodriquez 

Cantieri Navol i e tutto lo staff Intermarine. 

Per la Mar ino Finlandese erano presenti 

I 'Amm. Hans Holmström, Comandante 

in Capo della Mar ina Finlandese, il Com. 

Jaakko Savisaari, Capo della Divisione 

Materiali e i vertici della Marino stessa. 

"Sono particolarmente orgoglioso di que

sto nsultato, che sottolinea I'eccellenza 

tecnologica di Intemarine in un settore in 

cui è leader assoluto in campo internazio

nale" ha dichiarato Roberto Colan inno. 

La commessa, del valore di 244,8 mi l ioni 

di euro, è tra le piü significative ottenute 

da Intermarine in campo internazionale 

nel corso degli ultimi 20 onni. II contratto 

con la Marino Finlandese non si l imita alia 

fornitura delle tre unita cacciamine. Oltre 

alia progettazione e costruzione delle tre 

n 
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logistic support, including technical docu

mentation, training of the personnel, and 

supply of spare parts and special equip

ment for the ships. Osvaldo Facchinetti, 

Intermanne's business manager who has 

been directly involved in the negotiations, 

observed: "It's typical of naval custom

ers to purchase not only the vessels but 

also what is known as Integrated Logistic 

Support: dunng the development of the 

new product, all the activities that will 

allow the customers to operate it inde

pendently during its life cycle are defined 

and implemented." 

As soon as the contract had been signed, 

a start was made on designing the three 

ships, which will be 52.45 meters in length 

and built of composite material, while 

construction will begin in May 2007. Mr. 

Facchinetti added: "Although fhe ships are 

derived from existing products, one of fhe 

elements that have allowed Intermarine fo 

win the confract is its capacity to propose 

a wide range of alternatives fo customers 

in order to obtain a configuration suited 

to their requirements. So a notable effort 

will be needed in terms of engineering and 

program management in order to meet 

the needs ofthe Finnish Nay." 

The deal provides for a different pro

cedure for the construction of the three 

MCMVs: the first two will be built and 

fitted out entirely in Sarzana, while in fhe 

case of the third - although if will also be 

built wholly by Intermarine - fhe final stage 

of the fitting out and testing will be car

ried out by the Finnish Aker Yards. "One 

of the main requirements of the invitation 

for fenders was fo comply with fhe strict 

Finnish legislation with regard fo industrial 

participation, which obliges the successful 

bidder to involve the country's industry as 

much as possible," Mr. Facchinetti contin

ued. "Moreover, through fhe participation 

of af least twenty local firms in the outfit

ting of the ships, we will ensure that fhe 

Finnish Navy has fhe independent support 

of domestic industry during fhe complete 

life cycle of the ships." 

Due to be delivered in the three-year peri

od 2010-12, the three MCMVs will mainly 

be used by the Finnish Navy fo ensure the 

safety and control of nationally impor-

fanf shipping routes. The fact fhe ships 

are equipped with sophisticated systems 

compatible with those in service in fhe 

other EU navies and NATO will allow fhe 

Finnish Navy to take part in internafional 

peacekeeping missions in collaboration 

with these Navies. 

This deal certainly isn't an isolated case 

for the Sarzana shipyard: the advanced 

construction techniques perfected over fhe 

years by Intermarine have turned out fo 

be particularly suitable for fhe building of 

mine hunters and patrol boats, fhe yard's 

main fields of activity. With this order, the 

Finnish Navy becomes fhe seventh navy 

fo be supplied by Intermarine with this 

type of vessel. In the last twenty years 

Infermanne has built, either directly or 

through licenses granted fo foreign part

ners, thirty-eight MCMVs in seven differ

ent configurations for six navies, including 

such important ones as those of fhe United 

States, Australia and Italy, thus confirm

ing its world leadership in this sector. 

Intermarine's main competitors have, in 

fact supplied fheir MCMVs fo their own 

country and, af most, one foreign nation. 
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navi, Intermarine si occupera di fornire il 

relative supporto logistico che comprende 

la documentozione, I'addestramento del 

personole, lo fornitura di parti di r icambio 

e di ottrezzature specifiche. Come rac

conta Osvaldo Facchinetti, Responsabile 

Af far i Mi l i tar i di Intermarine, che ha 

seguito lo trottativo in prima persona, "è 

tipico dei clienti m'ditan acqu'tsire. oltre 

ai mezzi, anche il cosiddetto "Supporto 

Logistico Integroto": nel corso de//o svilup

po di un nuovo prodotto si definiscono e 

si implementano anche tutte quelle attivita 

che consentiranno al cliënte di gestirlo 

in modo autonomo nel corso del ciclo di 

vita." Subito dopo la firma del contratto, 

è iniziata lo fose di progettazione delle tre 

novi , realizzote in moteriale composito e 

lunghe 52,45 mefri, mentre lo costruzione 

comincera a maggio 2007. "Per quanto 

le navi siano derivate da prodotti esisten-

ti, uno degli elementi che ha permesso 

a Intermarine di aggiudicarsi I'appalto 

è senza dubbio la capocita di proporre 

al cliënte un gran numero di alternative 

per ottenere una configurazione idonea 

ai propri requisiti. Sara pertanto neces

sorio uno sforzo significativo in termini di 

ingegneria e di gestione del programma 

per soddisfare i requisiti della Marina 

Finlandese" precisa I'ingegner Facchinetti. 

L'occordo prevede onche un iter diverso 

per la costruzione dei tre cacciamine: i 

pr imi due saronno costruiti e ollestiti inte-

gralmente a Sarzana, mentre per il terzo, 

sempre reolizzoto da Intermarine, lo fose 

f inole deH'ollestimento e i colloudi saron

no effettuati presso il Cantiere Finlandese 

Aker Yards. "Uno del pnncipali requisiti 

della gara richiedeva di ottemperare alle 

severe normative finlandesi in termini di 

"Industnal Participation" che impongono 

di coinvolgere quanto piu possibile I'indu

stria locale" continua Facchinetti. "Inoltre, 

attraverso la partecipazione di almeno 

una ventina di aziende locali all'allesti-

mento delle navi, garantiremo alla Marina 

Finlandese il supporto autonomo dell'in-

dustna locale durante il ciclo compieto 

di vita delle navi." La consegna delle tre 

unita è prevista nel triennio 2 0 1 0 - 2 0 1 2 . I 

cacciamine saronno prevolentemente uti

lizzati dalla Marina Finlandese per garon

tire la sicurezzo ed il controllo di rotte di 

importanzo nozionale. Le novi, dotote di 

sofisticati sistemi compotibi l i con quelli 

in servizio presso Marine EU e NATO, 

garonf i ronno alia Marina Finlandese lo 

possibilita di portecipare a missioni inter

nozionali di "peace keeping" in col labo-

rozione con tali Mar ine. L'occordo con la 

Mar ino Finlandese non è di certo un caso 

isoloto per il cantiere di Sarzana, societa 

controlloto do Rodriquez Canteri Navol i 

e speciolizzato dol 1970, anno dello sua 

fondozione, nello progettazione e nella 

costruzione di imbarcazioni in moteriale 

composito. Le sofisticate tecniche costrutti

ve perfezionate nel tempo do Intermarine 

si sono rivelate particolarmente idonee 

alia costruzione di cocciomine, di pattu-

gliotori e di motovedette veloci, principali 

campi di attivita del cantiere. Con questa 

fornitura salgono infatti a sette le Mar ine 

olie quali il cantiere Intermarine ho forni to 

questa t ipologia di imbarcazioni. 

Negl i ult imi vent 'anni Intermarine ho 

costruito direttomente o tramite licenze 

concesse o partner esteri 38 cacciamine 

in sette diverse configurazioni per sei 

Mar ine, tra le quoli alcune fra le piü 

prestigiose ol mondo, come lo Mor ino 

Ital iano, lo Mar ino statunitense e quello 

austrol iano, confermondo cos) lo propr ia 

leadership a livello mondiale. I principal i 

concorrenti mondiol i di Intemarine hanno 

infatti fornito i propri cacciamine olio 

Mar ina del proprio Paese e ol mossimo 

uno Stoto estero. 
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R O D R / Q U E Z People in Ihe company 

Edoardo Cossutta 

A Difficult Undertaking 
Managing people: a delicate task carried out with tact and 

determination pursuing an ambitious objective 

O
capacity to interpret the needs of 

the market so as to be ready and 

competitive. This is how Edoardo 

Cossutta, manager of the Intermanne 

shipyard, describes the trump card of a 

successful firm. 

At the head of the yard specialized in 

the design and construction of vessels in 

composite material since 1996, Edoardo 

Cossutta, a native of Trieste from a family 

with a long-standing shipbuilding tradi

tion, so that it was quite natural for him to 

decide to attend the Istituto Tecnico Nautico 

and, at the fender age of 19, start a career 

in this field. Thus he found his first job at 

the Breda Marghera shipyard in Venice, 

the launching pad for a brilliant career 

that led him, thirty years later, fo become 

the shipyard manager of a world leader in 

the design and construction of naval ves

sels. When, in the 1990s, the shipbuilding 

sector went through a period of recession, 

Intermarine - a firm that has always con

centrated on the design and construction 

of sophisticated mine hunters - decided to 

diversify its production in order to reverse 

fhe negative trend and overcome the dif

ficult moment. As a result of this policy, 

in 1996 fhe firm acquired Crestitalia, a 

firm specializing in the construction of 

patrol boats that was headed by Edoardo 

Cossutta. This is how he describes sub

sequent developments: "Intermarine was 

able fo reorganize itself and maintain its 

competitiveness in a shrinking market. Our 

choices proved to be successful and were 

constantly accompanied by the will fo 

maintain and increase fhe level of know-

how, as well as continuous research in the 

field of technology. In the last fen years we 

have adopted cutting-edge organizational 

and working methods that I had already 

fried out in fhe big groups I came from 

- Breda and Montedison - continuing to 

consolidate our position in fhe naval sec

tor, both with mine hunters and fast patrol 

boats, and fhis has allowed us to react 

positively to the recent requests from this 

sector." Intermarine has, in fact, recently 

sealed one of the most significant deals 

in its history, an order worth no less than 

244.8 million euros from the Finnish Navy 

for the construction of three mine coun

termeasures vessels. Edoardo Cossutta, 

who is in charge of 158 employees af the 

Sarzana yard, explains: "If has been very 

gratifying for me to win a competition like 

this knowing we had organized fhe activi

ties that everything would proceed in fhe 

best possible way. Intermarine has been 

able to offer a very high-quality prod

uct and fhe negotiations were conducted 

with the maximum clarity and transpar

ency, which was much appreciated by the 

Finnish officials, who chose Intermarine 

out of fhe various firms competing after 

a careful comparative assessment of the 

different tenders." With this order, which 

will keep the yard busy unfil 2012 - the 

year when fhe last of the three ships is due 

to be delivered - fhe number of navies to 

which Intermarine has supplied fhis type 

of vessel rises to seven, thus confirming 

its world leadership in this sector. And 

projects for the future? "We must continue 

fo manage fhe shipyard with the same 

dynamism that has characterized fhe work 

of the last few years, strengthening key 

sectors such as marketing, the techni

cal department, purchases, and planning, 

and seeking fo achieve staff loyalty. The 

managers are those who must protect the 

shareholders' property. My next aim is to 

make Intermarine a center of excellence in 

our Group's shipbuilding division." 
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G e s t i r e le p e r s o n e : u n ' i m p r e s a de l i ca ta portata avan t i 

con tafto e d e t e r m i n a z i o n e i n s e g u e n d o un obiett ivo a m b i z i o s o 

. aper /nferpreTore in tempo le esi-

genze del mercato per poter essere 

presenti e competitivi. Cosi Edoardo 

Cossutta, Direttore di Stabil imento di 

Intermarine, descrive la carta vincente di 

un'ozienda di successo. 

Allo guida del cantiere, specializzato nella 

progettazione e costruzione di navi in 

materiali compositi dal 1996, Edoardo 

Cossutto, or iginorio di Trieste, è "f igl io 

d 'ar te": da generozioni lo sua famigl io si 

occupa del settore navale e la decisione di 

diplomarsi oH'lstituto Tecnico Nautico e di 

intraprendere a soli 19 onni una carriero 

in questo settore è maturate, quindi , in 

modo molto noturole. 

Giovonissimo, ho trovato il suo primo 

impiego ol Cantiere Navale Breda 

Morghero di Venezia, t rampol ino di lan

cio per una brillante corriero che lo ho 

portato trent 'onni dopo a dirigere con 

successo lo stabil imento di un'ozienda 

leader nel mondo dello progettazione 

e costruzione di imbarcazioni mil i tari. 

Quando , negli anni ' 90 , il settore della 

nautico ho ottraversoto un periodo di 

forte controzione, Intermarine, il cui nome 

era ed è tutt 'ora storicomente legato olio 

progettazione e alia costruzione di sofisti

cati cacciamine, ho scelto di diversificore 

10 propria produzione per controstore lo 

tendenza negativo e cercore di superare 

11 momento difficile. In questa politico 

si è inserito, nel 1996, rocquisizione 

do parte dl Intermarine di Crestitolio, 

societa specializzato nello produzione di 

guardacoste, alia cui guido c'ero proprio 

Edoardo Cossutta. "Intermanne ha saputo 

norganizzarsi e mantenersi competifiva 

anche in un mercato in compressione. Le 

nostre scelte si sono dimostrate vincenti 

e sono state costantemente affiancate 

dalla volonta di mantenere e incremen-

tare il liveltodh^now-how, oltre che dalla 

costante ricerca in campo tecnologico. 

In questi dieci anni abbiamo adottato 

metodi organizzativi e lavorativi all'avan

guardia, che avevo gia sperimentoto nei 

grandi gruppi da cui provenivo, Breda e 

Montedison, continuando a consolidare 

la nostra posizione all'interno del settore 

militare, sia con i cacciamine che con i 

pattugliatori veloci", rocconto Cossutta, 

"e questo ci ha permesso di reagire posi-

tivamente alle recenti richieste provenienti 

dal settore militare". Intermarine ho infatti 

do poco siglato uno degli accord! piu 

significotivi della sua storia, una commes

sa di ben 244,8 milioni di euro con lo 

Morino Finlandese per lo costruzione di 

tre cacciamine. "Vincere una gara come 

questa sapendo di aver organizzata le 

attivita in modo che tutto possa procedere 

per il meglio è stato molto gratificante per 

me. Intermanne ha saputo proporre un 

prodotto di altissima qualita e le trattative 

sono state condotte con estrema chiarez-

za e trasparenza, cosa molto opprezzoto 

Intermanne fra i diversi concorrenti in 

gara, dopo accurate valutazioni com-

parate" spiega Edoardo Cossutta, che 

lavoro alia guido dei 158 dipendenti 

nello stabilimento di Sorzono. Con questa 

commessa, che impegnera il cantiere f ino 

al 201 2 - onno in cui è prevista lo conse

gna dell 'ult ima delle tre unita - salgono o 

sette le Marine a cui Intermarine ha forni

to questa t ipologia di imbarcazioni, con-

fermondo cosi la propria leadership nel 

settore a livello mondiale. I progetti per 

il futuro? "Continuare a gestire il cantiere 

con la dinamicita che ha contraddistinto il 

lavoro di questi ultimi anni, potenziando 

settori chiave fra cui quello commerciale, 

quello tecnico, gli acquisti e la pianifica-

z/one, e puntando alia fidelizzazione del 

personate. I dirigenti sono quelli che devo

no proteggere la proprieta dell'azionista. 

Portare Intermarine a diventore un polo di 

eccellenza all'interno del comporto nova

te del nostro Gruppo è il mio prossimo 

obiettivo". 
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RODRIQUEZ iechnoiogy 

1: Cutting-Edge Technology 
From traditional laminate to vacuum infusion: the decisional process, the investments and staff 
training. This is how Intermarine has handled the changes in the shipyard 

t 
here's no let-up! Technology has made 

enormous progress, but, ot the some 

t ime, rujjgemus-lcuxiL—El-L-and Inter-

1 3-meter hull with a single-skin oreo on 

the bottom ond sandwich areas on the 

" sides. In this first structure we if)fi jsed-both-

ted by the end of the year. In 2007 the 

construction of the first of the three mine 

-eeuntermeasuros vessels ordered by the-

notionol norms for the protection of the 

environment have been established, obl i 

ging firms to moke their production plants 

conform to the new regulotions. 

There have been important chonges at 

the Intermarine shipyard in Sorzono. Lost 

July the first structure mode with the infu

sion technique was produced, explains 

Alessandro Cozzol ino, new projects 

manager of the technicol department: "A 

the basic laminate and the longitudinal 

structures of the bot tom." 

The transformation program was imple

mented in various stages. The first pro

duction line to be converted to the new 

technique was that of the V2000 fast 

patrol boots, with the construction of four 

complete vessels. It is predicted that all the 

output, where it is technically and econo

mically possible, wil l have been conver-

Finnish Navy, in which the non-structurol 

internal divisions and superstructures will 

be made using the infusion technique. 

Alessandro Cozzolino worked on this tech

nological improvement over a long period 

as it involved o decisional procedure of 

eight months to implement the production 

process and then the technological upda

te itself, lasting four months. There were 

two objectives underlying this decision. 
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Dal laminato tradizionale all ' infusione sottovuoto. II process© decisionale, gli investimenti e la 
formazione del personole. Ecco come Intermarine ha gestito i cambiamenti in cantiere 

m 
ai fermi. La tecnologia avan-

za o possi do gigonte e di 

-pori posso pfeeedono anehe-

single-skin sul fondo e zone sandwich 

sui fianchi. In questa pnma realizzazione 

-abbiamo infuse sio il laminaio-base~cbeJe-

commissionoti dalla Mor ino Finlandese, 

nei quali le divisioni interne non strutturali 

p In snvrnstrimnrn snrnnnn rF-nlizzoti con 

le norme locali comunitorie e interno

zionali di protezione dell 'ombiente che 

obbl igano le aziende od odeguore i pro

pri impianti produttivi olie nuove regole. 

A Sarzana, in cosa Intermarine, ci sono 

grandi cambiament i . Lo scorso luglio in 

contiere è stoto reolizzoto il primo monu-

fotto costruito con lo tecnica dell ' infusio-

ne, spiega Alessandro Cozzolino, respon

sabile nuovi progetti dell'Llfficio tecnico, 

"uno scafo di 13 metri che presenta zone 

strutture longitudinali del fondo". 

II p rogramma di trosformozione è awenu 

to in diversi step. Lo prima linea produtt i

vo od essere convertita alio nuova tecnica 

è stato quella delle vedette veloci V2000 

con la realizzazione di quattro unita com

plete, con previsione di convertire tutto lo 

produzione, loddove sio tecnicomente ed 

economicamente possibile, entro la fine 

del l 'onno. Nel corso del 2007 iniziero lo 

costruzione del primo dei tre cocciamine 

la tecnico dell ' infusione. 

Alessandro Cozzolino è stoto o lungo 

impegnoto in quest'opero di migl ioro-

mento tecnologico che ha comportato 

un processo decisionale di otto mesi per 

implementore il processo produttivo e di 

quattro mesi per I 'adeguamento tecnolo

gico. Due le rogioni principali olio base di 

questa decisione: la pr ima, suggerito do l -

I 'adeguamento olie nuove norme locol i , 

comunitorie e internozionali in moterio di 
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RODRIQUEZ Technobgy 

The first, resulting f rom the odoptotions 

necessary for conformation to local, EU, 

and international norms for the protection 

of the environment, was thot of improving 

environmental condit ions in the work 

areas through the reduction in styrene 

emissions. The second was the necessary 

evolutionary leop f rom hand lay-up lami

nation, which was very discretionory, to o 

technology al lowing the manufacture of 

high performance structures with a high 

quality level. As o builder of novol vessels, 

Intermarine has, in fact, always sought to 

maintain o high technological and perfor

mance profile because these vessels are 

subject to much greater stress than leisure 

boats during their operational lives. "This 

aspect induced us to adopt advanced 

materials such as carbon and Kevlar in 

the construction of our vessels, together 

with resins that con enhance their mecha

nical characteristics. With the transforma

tion of the raw material through the use of 

infusion, the laminate's mechanical cha

racteristics increase by 20 per cent." The 

notable level of investments has al lowed, 

first and foremost, improvement of our 

technical and market know-how, repla

cement of equipment, and training of the 

This, previous and followins pas^s, images of the preparation phases of the infusion of the 13 
and 28 m vessels. 

In questa pagina, nel le p recedent ! e successiva, inrrmagini del le fasi di preparaz ione a l l ' in fus ione 
del le innbarcazioni da 13 e 28 m. 

workforce. The training program for the 

staff provided for the support in the shi

pyard of specialist of proven professiono-

lism. The new technology has also requi

red changes ot on organizat ional level, 

especially for the supply of materiols and 

their preliminary processing, together with 

the reorganization of the staff into work 

teams. Alessandro Cozzolino explains: 

"The main difficulties hove regarded, on 

the one bond, the change in the tasks 

corried out by the workers, who hove had 

to familiarize themselves with the new 

production methods and, on the other, the 

technical problems linked to the level of 

optimization of the new process. The time 

lost in the production process due to the 

need to train the workforce will be recove

red with the progressive consolidation of 

the technology itself." 

VACUUM INFUSION 

The use of the infusion technique transforms the shipbuilding process from artisanal 
to industrial, thus ensuring that the shipyard has complete control of production. 
Compared to lamination by manual impregnation, the process of building boats in 
composite material using the infusion technique has the following advantages: 
• the superior mechanical quality of the laminate thanks to the complete control of 

the reinforcing fiber content; 
• a lighter, more uniform hull with a better performance; 
• control of the materials and the design parameters; 
• elimination of styrene emissions following the removal of the free emitting surfaces. 
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protezione dei l 'ombiente, per migl iorare 

le condizioni ombientoli nelle oree di 

lovoro ottroverso la riduzione delle con-

centrozioni di stirene. 

Lo seconda, per compiere il necessorio 

solto evolutivo dollo lominozione hand 

lay-up, fortemente discrezionole, verso 

una tecnologia che permettesse di realiz-

zore monufotti dalle alte prestazioni e di 

elevato livello qualitativo. 

Intermarine persegue infatti do sempre un 

alto profi lo tecnologico e prestazionole, 

costruendo imborcazioni destinote oll 'uso 

militare e, per questo, sottoposte o solleci-

tozioni che, durante lo loro vita operativo, 

non sono porogonobi l i per intensita ad 

una imbarcozione do diporto. "Questo 

aspetto ci ha spinto ad utilizzare materiali 

avanzati come il carbonio e il kevlar nella 

progettazione delle nostre unita, insieme 

a resine che possono esaltare le caratteri

stiche meccaniche. Con la trasformazione 

delle materie prime mediante I'utilizzo 

dell'infusione si ha un incremento del 20% 

delle caratteristiche meccaniche del lami

nato". Notevoli anche gli investimenti che 

honno comportato anzitutto un lovoro di 

odeguamento delle conoscenze tecniche e 

di mercato, di investimenti in ottrezzature, 

in formazione e in oddestromento delle 

moestronze. II personole è stoto addestro-

to prevedendo un piano di formazione e 

opprendimento con il supporto in cantiere 

di partner di comprovoto professionalita. 

Lo nuova tecnica ho comportato onche 

dei cambiament i o livello orgonizzativo, 

soprattutto per la fornituro dei moterioli 

e lo loro prelovorozione, insieme olio 

riorgonizzazione del personole in squodre 

di lavoro. "Le principali difficolta hanno 

riguardato, da un lato, il cambiamen

to delle mansioni per gli operator/', che 

hanno dovuto acquisire dimestichezza con 

le nuove fasi di lavorazione, dall'altro i 

problemi di ordine tecnico legati al livello 

di ottimizzazione del nuovo processo. 

II lieve rifardo nel processo produttivo 

dovuto all'apprendimento della nuova tec

nologia, precisa Alessandro Cozzolino, 

verra recuperate con il progressivo conso-

lidamento della tecnologia stessa". 

L'lNFUSIONE SOTTOVUOTO 

Costruire in infusione trosformo il processo do orl igianale ad industriale, goronten
do cost ol cantiere un compieto controllo dello produzione. 

II processo di costruzione di imbarcazioni in materiole composito per infusione pre
senta, rispetto alio laminazione per impregnozione manuale, i seguenti vantaggi : 
• superiore qualita meccanico del lominato grazie ol compieto controllo del conte

nuto di f ibra di rinforzo 
• scafo piü leggero, piü omogeneo e performonte 
• controllo dei materiali e del parametri di progettazione 
• el iminazione delle emissioni di stirene in seguito oH'eliminozione delle superfici 

libere emittenti. 
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6 

RODRIQUEZ Fitting 

Masterly Fitting Out 
For the fitting out of four new hoots, Conam has selected Air Naval Yacht, which has now 
opened its new boatyard devoted to megayachts in the Torre Annunziata boatbuilding center 

a ir Naval Yacht has started pro

duction on the site of the former 

llva Pali Dalmine works in the 

Torre Annunziata boatbuilding center. 

The new boatyard joins those of Apreamare-

Ferretti, Gagliotta, Centro Rimessaggio 

Baia Rovigliano, and Fast Form, which 

have chosen Torre Annunziata, a town 

near Naples on the Vesuvian shore, as fhe 

ideal place for expanding their productive 

activities. Although if has modern premises 

in the ASI industrial park in Nola (east of 

Naples), Air Naval Yacht has decided to 

invest in Torre Annunziata, where if has 

diversified its production. 

Flere, in fact, it is concentrating its con

struction of megayachts, which are to 

be fitted out and finished by a special

ized workforce. This is how Carmine 

Sangiovanni, Air Naval Yacht's sole man

aging director, sees it: "The new boatyard 

in Torre Annunziata is totally devoted to 

the building of leisure craft. The proximity 

to other boatyards will allow us to cre

ate important synergies, and thus further 

expand our experience in fhis field." 

Sangiovanni continues: "Meanwhile, we 

have started the production of four boats 

commissioned by Conam, a company 

in the Rodnquez Group specializing in 

fhe construction of leisure motor boats 

between 14 and 25 meters in length: 

three sisters of fhe 75 WideBody models 

and a new 20-meter yacht, a contract 

for the installation of the equipment and 

inferior furnishings required for these lux

ury boats, which are both spacious and 

comfortable with a design that combines 

traditional and modern elements both for 

the Sporf and the WideBody range. This 

has made if necessary for us fo fake on 

I This and following page, images of the interior of the Conam 75 WB. Above, the new boatyard 
in Torre Annunziata of the Air Naval. 

In questa pagina e nel la seguente, immagin i degli i n te rn i del Conam 75 WS. In a l to la nuova sede 
di Torre Annunziata della Ai r Naval. 

twelve workers from fhe Officine Torresi, 

and we expect fo employ another twelve 

in the coming months - adds Carmine 

Sangiovanni. 

It shouldn't be forgotten that Air Naval 

Yacht distributes work to another twenty-

five small firms in fhe Vesuvius oreo spe

cializing in furnishings, carpentry, and 

equipment. In addition, fhe Air Naval 

Yacht plant in Nola - specializing in pas

senger vessels, such os catamarans, fer

nes, and hydrofoils - continues to be very 

busy. In Torre Annunziata, on fhe other 

hand, we'll focus on leisure craft." 

The new boatyard in Torre Annunziata will 

cover an area of 6,000 square meters, 

with workshops, offices, changing rooms, 

canteen, and storage facilities, and 9,000 

square meters for parking fhe finished 

boats while they await delivery. 
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Per I'allestimento di quattro nuove imbarcazioni C o n a m ha scelto Air Nava l , Yacht che inaugura 
COSI lo nuova sede dedicate ai megayacht nel polo nautico di Torre Annunziata 

a I via la produzione di Air Novol 

Yacht nell 'orea dell'ex llva Pali 

Dalmine nel polo nautico di Torre 

Annunziata. II cantiere nautico si oggiunge 

a quello di Apreomore - Gruppo Ferretti, 

Gogl iotto, Centro Rimessaggio Boio di 

Rovigliano e Fast Form che honno scelto 

il litorale opiontino come luogo ideole 

nel quale avviore o al lorgore lo propria 

attivita produttivo. 

Air Naval Yacht, nonostonte obbia una 

moderna sede operativo nel l 'ogglome-

rato industriale ASI di Nolo, ho scelto di 

investire o Torre Annunziata, iniziondo 

uno diversa produzione sul territorio. 

Qu i infatti si sto concentrando lo produ

zione di megayacht, allestiti e rifiniti do 

una monodopera specializzato. 

"Lo nuova sede di Torre Annunzioto - i l lu-

stro Carmine Sangiovanni, omministroto-

re unico dello Air Novol Yacht - è esclusi-

vomente dedicoto al diporto. La vicinonzo 

con oltri cantieri ci permettera di creore 

importont i sinergie per radicare sempre 

piü lo nostra esperienza in questi lavori". 

"Intonto - continua Sangiovanni - abbia

mo avvioto lo produzione con quottro 

imborcazioni commissionote da Conam, 

societa del Gruppo Rodriquez, specioliz

zota nello costruzione di imbarcazioni da 

diporto a motore fra 14 e 25 metri: tre 

gemelle del model lo 75 WideBody e un 

nuovo yocht di venti metri, un oppalto per 

I'allestimento di impianti e orredi interni 

per barche di lusso, che si rivelono spo-

ziose e confortevoli, dove il design unisce 

tradizionale e moderno sio per la lineo 

Sport che per quella WideBody 

Questo ho comportoto I'ossunzione di 

dodici operoi delle Off icine Torresi con la 

previsione di ossorbire oltre dodici unita 

entro i prossimi mesi - prosegue Carmine 

Sangiovanni. 

Non bisogna dimenticore che intorno alio 

Air Naval Yacht ruotano altre venticin

que micro aziende del l 'orea vesuviano, 

speciolizzate in lavori di arredamento, 

falegnameria e impiontistico. Inoltre si 

continua od operare a pieno regime alio 

Air Navol di Nolo, speciolizzota nell 'ol le-

stimento di imbarcozioni per passeggeri, 

quali cotomoroni , traghetti e aliscafi. 

A Torre Annunziata lavoreremo invece su 

barche da diporto" . 

II nuovo contiere di Torre Annunziata 

occupa un'areo coperta di seimila metri 

quodrati con officine, uff ici, spogliotoi 

aziendali, menso e mogozzino, e novemi-

lo mq di area di sosto per le imbarcazioni 

ultimate ed in ofteso di consegna. 
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Simboli e non solo 

Not Just Symbols 

V
ith a moving official ceremony, 

the Battle Flag was handed 

over to the patrol boat 

G122 La Spina in the presence of the 

authorities and the public. The ceremony, 

which took place at the Molo Bersaglieri 

in Trieste harbor last September, was 

presided over by the commander of the 

Fnuli Venezia Giulia command of the 

Guardia di Finanza (the Italian Finance 

Police), Brigadier General Fabrizio Lisi, 

in the presence of the manager of the 

Infermanne yard, Edoardo Cossutta. 

The Baffle Flag was handed over by 

fhe boat's sponsor, Mrs. Rita Urso. This 

ceremony has a particularly significant 

symbolic value for naval vessels. The 

ship receiving the Battle Flag is, in fact, 

ready to undertake missions abroad. 

The event in Trieste took place on a 

particularly important occasion, fhe 

celebration by the Guardia di Finanza of 

the eightieth anniversary ofthe founding 

ot the Nautical School in Pola (fhe 

Italian name for Pula, now in Croatia). 

Built by Infermanne for fhe Guardia di 

Finanza, the patrol boat G122 La Spina 

belongs to fhe Bigliani Class 6fh senes. 

The vessels forming part of fhis class - a 

total of ten, of which seven are already 

operational - are built with composite 

materials: reinforced fiberglass for fhe 

hull and watertight bulkheads, and a 

sandwich with a PVC core for fhe deck 

and superstructures. This construction 

sysfem produces a very robust boat, 

which is of vital importance for fhe safety 

of the crew and the efficiency of the 

equipment installed. 

] O n una commovente cer imonia 

uff ic iole, olio presenza di outor i to 

ie pubb l ico , è stato consegnato 

la Bandiera di Combat t imento ol 

Pottugliatore G 1 2 2 Lo Spina. 

Lo moni festazione, che si è svolta presso 

il M o l o Bersaglieri nel porto di Trieste, 

è stata presieduto dal C o m a n d a n t e 

-defOornanckr-Regioncr fe del lu G u u r d k r 

d i Finanza del Friuli Venezia G iu l ia , 

Genera le d i Brigoto Fabrizio Lisi, e 

presenziato do l direttore di Intermarine 

Edoardo Cossutta. Lo Bandiera di 

Combat t imen to è stoto consegnato 

dol la mad r i na del la nave, lo s ignora 

Rita Urso. La cer imonia riveste un 

ruo lo s imbol ico par t ico larmente impor 

tante per le unita navol i mi l i tar i . 

Lo nove che riceve lo Bandiera d i 

Combat t imen to è infatti pronto ad 

ondore in missione onche al l 'estero. 

L'evento d i Trieste è a w e n u t o in una 

r icorrenzo mol to por t ico lare, ne l l ' amb i to 

dei festeggioment i del lo Guord io di 

Finanza per ro t ton tes imo onniversar io 

del la Scuolo Naut ico di Polo. La nave 

G 1 2 2 La Spina oppor t iene ol io Classe 

Bigl iani VI Serie ed è stoto costruito do 

^ n t e r m a r i n e per lo Gua rd ia d i Finanza. 

Le novi focenti parte di questa classe, 

dieci in tut to, di cui sette gia operat ive, 

sono realizzote in moter ia le compos i to : 

vetroresina r inforzato per lo scofo e le 

parat ie stagne e sandwich con core di 

PVC per lo coperta e la sovrastrut tura. 

Tale soluzione costruttivo ha consenti to 

di ottenere una notevole robustezzo, 

di f ondamenta le impor tanzo per 

lo sicurezzo degl i equ ipogg i e per 

I'efficienzo degl i opparo t i instal lot i . 
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his year, too, the habitual rendezvous 

at the autumn boat shows opened 

with the Festival de la Plaisance 

in Cannes. At this event, which takes 

place in the heart of the famous resort 

on the Löte d'Azur, Conam displayed 

two boats, the 75 Widebody and ihe 

46 Sport. Both aroused considerable 

interest among visitors to the show. For 

Conam, the Cannes boat show was 

also an opportunity to present the plans 

tor the new 65 Widebody, a boat that, 

already at the design stage, has met 

with the owners' approval. This model 

fills the gap between the 60- and 75-

footers, thus completing the Neapolitan 

shipyard's range of flying-bndge boats. 

O 
nche ques t 'anno il t rad iz ionale 

oppun tamen to oi Saloni Nout ic i 

autunnol i si è aper to con il 

Festival de lo Plaisance d i Cannes. 

A l io moni festazione che si svolge nel 

cuore del lo corotteristica ci t todino 

del lo Costo Azzurro, C o n a m ho esposto 

due imbarcaz ion i , il 75 W i d e b o d y e il 

4 6 Sport. Entrambe honno riscosso un 

notevole successo da parte del pubbl ico 

presente. Per lo C o n a m il Salone di 

Cannes è stoto anche roccos ione per 

presentore il proget to del nuovo 65 

Widebody, una borco che ho incont ra to , 

g id sullo car ta , il favore degl i o rmo to r i . 

II mode l lo si posiz iono tro il 6 0 e il 75 

piedi comp le tando cosi la g o m m o dei 

fly del cant iere por tenopeo. 

lodriquez Yocht; 

he Monaco Yacht Show, which 

was held in the second half of 

September, confirmed the success of 

the Rodnquez Yachts label dunng this 

important event devoted to megayachts. 

There was particular interest in 

the Collezione Senes, a range of 

displacement boats, two of which are 

now under construction in the Sarzana 

yard, near La Spezia. 

Rodnquez Yachts will offer a preview of 

the first 38-meter boat in the Collezione 

Senes in the next Monaco Yacht Show. 

The YachtPlus Signature Senes, the 40-

meter megayachts designed by Norman 

Foster's famous architecture firm, Foster 

and Partners, also attracted a great 

deal of attention. 

° I Salone di Montecar lo , che si è svolto 

nello seconda meta di set tembre, ha 

confermoto il successo del march io 

Rodriquez Yachts durante I ' importonte 

moni festazione dedicoto oi megayacht . 

G r a n d e interesse soprattutto per la 

Col lezione Series, la l ineo di navette 

dis locant i , del lo qua le sono in 

costruzione due esemplar i nel cant iere 

di Sorzono. Rodriquez Yachts presentera 

in on tepr imo mond ia le la p r ima novetto 

di 38 metri del lo Col lez ione Series 

ol io prossima ediz ione del lo rossegna 

monegosco. Apprezzament i positivi 

onche per lo l ineo Signature Series di 

YachtPlus, i megayacht di 4 0 met r i , 

progettat i do l lo studio d i archi tet tura 

Foster & Partners di N o r m a n Fosten 
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odriquez Yachts' expansion in the 

American market continues. The 

Italian label participated in the 47th 

edition of the Fort Lauderdale Boat Show 

with three boats in the water - two 600 

Sports and one 800 Widebody - and a 

Unify is strength 

he collaboration between Intermarine 

and the Guardia di Finanza (the 

Italian Finance Police) continues 

nonstop. The handover of the naval flag 

to six new vessels, which took place on 6 

November last in Messina at the parade 

ground of tbe Italian Navy base, isanother 

confirmation of fhis long association. 

The general commander of fhe Guardia 

di Finanza, General Roberto Speciale, 

presided over fhe official ceremony, 

which was also attended by Lieutenant 

General Umberto Fava, commander 

of fhe Central Air-Sea fteadquarters 

in Rome, Lieutenant General Ugo 

Marchetfi, interregional commander of 

the Guardia di Finanza for south-west 

Italy, and Marco Ragazzini, managing 

director of Rodriquez Cantieri Navali. 

The handing over ceremony, marking 

fhe entry into service of the six patrol 

boats, was of particular importance for 

fhe Guardia di Finanza. 

This has long been engaged in fhe 

renewal of its fleet, which now consisfs 

of cutting-edge vessels, allowing if fo 

carry out its duties at sea in total safety. 

The six boats - the Avallone, Barleffa, La 

Malfa, Ballali, Lefizia and Trezza - are in 

fhe Corrubia and Bigliani classes, which 

were built by Intermarine for the Guardia 

di Finanza. The boats in these classes -

35 and 27 meters respecfively - are built 

with composite materials, with reinforced 

fiberglass tor ihe hull and watertight 

bulkheads, and a sandwich with a PVC 

core for fhe deck and superstructures. 

) rocede senza pause la col la-

boraz ione fra Intermar ine e la 

Gua rd ia d i Finanza. 

La consegna del lo Bandiera Novo le 

o sei nuove un i ta , tenutasi lo scorso 6 

novembre a Messina presso il Piozzole 

C o m a n d o del la Base Navale dello 

Mor ino Mi l i tare I ta l iano, è un'ul ter iore 

conferma di questo lungo sodal iz io. 

Al io cer imonia uf f ic io le, presieduto 

dol C o m a n d a n t e Genera le del lo 

Guord io di Finonzo, Genera le Roberto 

Speciale, sono intervenuti il Genera le 

di C o r p o D 'Armato Umber to Favo, 

Comandan te del C o m a n d o Aeronovole 

Centrale di Roma, il Genera le di Co rpo 

D 'Armato Ugo Marchet t i , Comandan te 

Interregionale del lo Guord io di Finonzo 

per r i to l io Sud-Occ iden to le e I ' ingegner 

Marco Ragazzini , Ammin is t ra tore 

Delegato del lo Rodriquez Cant ier i 

Navol i . Lo consegna, che di fatto 

suggel lo I 'entrato in servizio effettivo 

delle sei uni ta, riveste una fondamenta le 

impor tanzo per il Co rpo della Guord io 

di Finonzo, do lungo t empo impegnoto 

nel r innovo del la propr ia f lot ta, oggi 

composto do mezzi aH'avonguord ia 

per svolgere i p ropr i compi t i in 

more in totale sicurezzo. Le sei novi -

Ava l lone, Borletta, Lo Mo l f o , Bol lol i , 

Letizia e Trezza - f onno parte delle 

Clossi Cor rub ia e Big l iani , costruite do 

Intermarine per lo Gua rd ia di Finonzo. 

Le imborcaz ion i appar tenent i o queste 

clossi - r ispett ivamente di 35 e 2 7 metri 

- sono realizzote in moter ia le composi to 

con vetroresina r inforzato per scafo, 

parat ie stagne e sandwich con core di 

RVC per coperta e sovrastruttura. 

stand in the covered exhibition space, 

all of which was much appreciated by 

the public. This year the event was once 

again one of the most important in the 

wodd, after last year's show had been 

seriously disrupted by ffurricane Wilma, 

which struck southern Florida. 

'iquez Ql 
Fort Lauderdale 

C
ont inua I'asceso di Rodriquez 

nel mercato statunitense. II 

b rand i tal iano ha por tec ipato 

ol io quorontosettesima ediz ione del 

Fort Lauderdale Boot Show con tre 

imbarcaz ion i in bonchino - due 6 0 0 

Sport e un 8 0 0 W idebody - e uno 

stand di f ronte alle barche, r iscuotendo 

un notevole consenso do parte del 

pubb l ico . Ques t ' anno la moni festaz ione 

è to rno to a distinguersi fro i saloni noutici 

piü impor tont i del m o n d o , d o p o che la 

scorsa ediz ione si era svolta con notevol i 

l imiti e d isagi a seguito de lTu ragano 

W i l m a che ovevo grovemente colpi to lo 

costo statunitense. 
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A Major Role for G 
he building of the new manna has 

given a boost to the Genoa trade 

fair and exhibition center and a more 

suitablespaceformanyfirmsparticipating 

in the International Boat Show taking 

place there. Conam benefited from a 

new exhibition location and more room, 

allowing it to display the four boats in 

bridge boats. Uke the other boats in the 

range, the new 20-meter vessel - which 

will be a major attraction at the next 

Genoa Boat Show - has a full-width deck 

and great interior habitability thanks to 

the elimination of the side gangways. 

There were more visitors to the Conam 

stand the i o n m m e pos t a n d G iuseppe 

Cimino, the present managing director 

and founder of the Conam label, was 

there to attend to his customers, old 

and new, with the same enthusiasm 

as always. One of the things that this 

boat show highlighted was the great 

customer loyalty to the Conam brand 

due to both its cutting-edge designs 

and the high qualify of its construction 

techniques. 

rom Genoa to Naples: for the first 

the 46 and 58 Sport and the 60 and 75 

Widebody ranges on the quay, nght in 

front of the firm's stand. Furthermore, 

the raised quay allowed all the visitors 

io ihe show to gef an excellent view of 

fhe boats below. Italy's most important 

boat show certainly couldn't lack an 

innovation: in fact, Conam presented 

fhe plans for fhe new 65 Widebody, a 

model that joins fhe smaller 60-footer 

and the 75-foot flagship of fhe flying-

time Seatrade Med, the important 

internafional convention of fhe 

shipping and cruise industries, has been 

held in Naples. Now at its sixth edition, 

fhe event, which took place from 18 to 20 

October 2006 at fhe Maritime Station, 

was rewarded with a notable increase 

both in terms of visitors and exhibitors. 

Each edition of Seafrade Med presents 

the excellence that the shipping and 

cruise industries offer, focusing on the 

most outstanding new developments. It 

also was a great success for Rodriquez 

Cantieri Navali: a leading firm since 

1887 in the construction of passenger 

ships, if had a stand of 25 square 

meters, which became a meeting place 

for shipowners and potential customers. 

Cruise (it rerry, 
Napol i batte tui i i 

a struttura del nuovo mar ina ho r idoto 

g rande impulso olio Flero di Genova 

e uno spazio piü consono a moIti 

cant ier i . C o n o m ho benef ic ioto di una 

nuovo locat ion espositivo e di magg io re 

spazio, . s i tuozione che ho permesso di 

esporre in bonch ino , p ropr io d i f ronte 

ol io s tand, le quat t ro imbarcaz ion i dello 

g o m m a : il 4 6 e il 58 Sport, il 6 0 e II 75 

Widebody. La bonch ino sopraelevoto ho 

inoltre of fer to un punto d 'osservozione 

pr iv i legioto sulle imbarcaz ion i sottostonti 

o tutti i visitotori del lo moni festaz ione. 

Al lo piü impor tante rossegno nautico 

i ta l iano non poteva certo mancore 

uno novi ta : C o n o m ho presentato 

infatti il proget to del nuovo C o n a m 65 

Widebody , mode l lo che si agg iunge ol 

piü p iccolo di 60 piedi e aH 'ommi rag l ia 

di 75 dei mode l l i f l ybr idge. C o m e gl i 

altr i esemplar i del lo l inea, il nuovo 2 0 

met r i , mode l l o novita dello prossima 

kermesse genovese, presenta coperta o 

tutto larghezza e g rande vivibi l i ta degl i 

ambient i in tern i , grazie aH'el iminozione 

dei c a m m i n o m e n t i laterol i . L'affluenzo 

al lo stond C o n o m è stoto magg io re 

che in possato e I ' ingegner Giuseppe 

C im ino , at tuole ammin is t ra tore dele

ga to , f onda to re e podre storico del 

march io C o n a m ho seguito i suoi cl ienti , 

vecchi e nuov i , con la stesso passione 

di sempre. Pro i fott i evidenzioti nel 

corso di questo sa lone onche lo g rande 

of fez ione ol march io C o n o m , dovuta 

sia oi proget t i , sempre aH 'avanguard ia , 

sio oH'elevata qual i ta di costruzione d i 

tutte le imbarcaz ion i . 

O Genova o Napo l i . Per lo pr imo 

volta Seatrade M e d , importante 

fiera internazionale del settore 

mar i t t imo e crocieristico, si è svolta 

nello cittd par tenopeo. Giunto allo sesto 

edizione, lo monifestazione, tenutasi 

da l 18 ol 2 0 ottobre 2 0 0 6 al lo stazione 

mor i t t ima, ho registrato un notevole 

incremento sia in termini di visitotori che 

di espositori. A ogni edizione Seatrade 

M e d presenta l'eccellenzo che il settore 

Cruise & Ferry puó offr ire ed esomino i 

pr incipal i aspetti di svi luppo. Esito mol to 

positivo anche per Rodriquez Cant ier i 

Nava l i , az ienda leader dol 1887 nello 

costruzione di navi per il t rasporto 

passegger i , che ho portecipato con uno 

stand di 2 5 metri quodra t i , punto di 

incontro per ormotor i e potenzial i cl ienti. 
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Thank-Yoü 
and Goodbye 

t here have been imporfanf 

changes in the management of 

Rodriquez Cantien Navali. Ettore 

/Horace, formerly the firm's sales 

and marketing manager and then 

manager of its Fast Ferries Division 

and Rodriquez Quarterly, left the 

group on 30 November. 

In ten years of commitment to the 

group's marketing effort, Ettore 

Morace has secured contracts for 

the sale of 33 ships. Instead Andrea 

Scu/af/'s dec/s/on io devote himself to 

other activities dates from 3 7 October ; 

he was part of the group's sales 

and marketing department, firstly 

as public relations and press officer 

— a n d - f h e n as export sales manager,-as-

wetl as coordinator of the Rodriquez 

Quarterly. We wou ld like to express 

our heartfelt thanks to all two of them 

for their invaluable contribution and 

our best wishes for the success that 

we are sure awaits them. 

Grazie e 
arr ivederch 

C
amb iamen t i nel m a n a g e m e n t 

d i Rodriquez Cant ier i Nava l i . 

Ettore Morace , p r ima Direttore 

Sales & Marke t ing e poi Direttore 

del la Divisione Fast Ferries e Direttore 

d i Rodriquez Quar ter ly , ho lascioto il 

G r u p p o il 3 0 novembre . In 10 onni 

d i dediz ione al C o m m e r c i a l e di 

G r u p p o , Ettore Morace ha st ipulato 

contratt i per la vendi to d i ben 33 

nav i . Risole invece ol 31 ot tobre lo 

decis ione di dedicorsi a d oltre attivita 

d i Andrea Sculati , focente par te del 

Commerc ia le d i G r u p p o p r ima come 

responsabi le del lo comun icaz ione e 

po i come commerc ia le estero, ol tre 

che coord ina tore del Quar ter ly . 

A tutti e due un ca loroso r ingra-

z iomento per il lavoro svolto e sinceri 

augur i per un fu turo p ieno di successi 

che, s iamo cert i , non m o n c h e r o n n o 

d i rogg iungere . 

• 

RODRIQUEZ Events 

Q Geno'vo c o n lo 
Guordio di Finonzo 
f o r t e presenza di Intermarine ol 

Solone Naut ico di Genova attraverso 

gl i stand della Guord io di Finonzo. 

Le tre novi che il Co rpo del f inanzier i 

ntermarine was well-represented at 

the Genoa International Boat Show 

thanks to fhe stands of fhe Guardia di 

Finanza (Italy's Finanee-Reiice}-.— 

The three vessels that fhe police force 

decided fo display to fhe public on fhe 

occasion of the Genoa show were, in 

fact, all built or designed by Intermarine 

of Sarzana: fhe patrol boat G120 

Calabrese, in fhe Bigliani 6fh series, 

was fied up af fhe quay in the Manna 1, 

in the maxi yachts secfion, for onboard 

visits. The 16.5-meter fast patrol boat 

V5003 was anchored near fhe exhibition 

center, the fast patrol boat V2014 in fhe 

wafers off fhe exhibition center. 

There were also events for lovers of 

virtual speed who prefer to experience 

fhe sensations of sailing without leaving 

dry land. Intermarine and Gem Electric 

installed a life-size model of fhe bridge 

of a V2000 patrol boat at the main stand 

of fhe Guardia di Finanza in pavilion C. 

Making use of special LCD monitors, 

visitors were able to steer the craft, 

simulating various maneuvers as it they 

were really on fhe board fhe vessel. 

ho scelto di mostrare ol pubbl ico in 

occosione dello rossegno l igure sono 

state infatti tutte costruite o progettote da 

Intermarine di Sorzono: il Guardacoste 

" G 1 2 0 Calabrese" , appartenente olio 

classe Bigliani VI serie, o rmegg io to in 

bonch ino presso lo Mar ina 1 , nello 

sezione del Grond i Yacht, era disponibi le 

per visite a bo rdo ; lo vedetto veloce 

V 5 0 0 3 di 16,5 metr i , oncorota nelle 

vicinonze del lo Fiero, lo vedetto veloce 

V 2 0 1 4 ormeggia to nelle acque ontistanti 

lo f iera. Iniziotive onche per gli amont i 

del lo velocita virfuale che prefer ivono 

vivere le sensozioni dello navigazione 

senzo perö abbondonore lo te r ra fermo. 

Presso lo stand pr incipale del lo Guord io 

di Finonzo nel padig l ione C, Intermar ine 

e lo G e m Elettronica honno installato 

un mode l lo In scala 1:1 della ploncio di 

una vedetto V 2 0 0 0 . Attraverso apposit i 

mon i to r LCD i visitotori honno potuto 

"p i lo to re" il mezzo s imulondo varie 

manovre come se fossero d o w e r o in 

mare a bordo deH'unito. 
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